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ISA F. LEAL FERREIRA

Brazilian Citizen

São Paulo – SP - Brazil

isalf@osite.com.br
Phone/Fax # 55 11 3873-3725 or 3873-6924

_________________________________________________________________________

ACADEMIC BACKGROUND

Bachelor’s Degree in Chemistry, 1978, from “UFRJ” (Federal University of Rio de Janeiro)

DEGREES IN FOREIGN LANGUAGES 
English: Fluent. Passed the Examination for the Certificate of Proficiency in English - The University of Michigan English Language Institute, in 1986, after living two years in the United States (Boston and Miami).
French: Fluent. Completed the whole program offered by “Aliança Francesa”, from 1969 through 1977, having passed the examinations “CEPAL” (1973) and “NANCY I” (1974) (from the University of Nancy - France).

PROFESSIONAL EXPERIENCE AS A TRANSLATOR

Working full-time as an English/French into Portuguese technical translator on a free-lance basis since 1987. Areas of expertise: Chemistry, Petroleum, Pharmaceuticals, Medical/Health in general, Sports, Computers, Human Resources, etc.

A STATE AUTHORIZED SWORN TRANSLATOR SINCE JULY 2000 FOR THE ENGLISH AND PORTUGUESE LANGUAGES. Experience with documents and commercial translations.

Translations from English to Portuguese:

· Technical translations for different companies, including: “PETROBRÁS” (Brazilian government petroleum agency - translation of scientific and technical texts, mainly on chemistry, engineering and human resources;  “KODAK DO BRASIL” (Kodak Company Brazilian branch - translation of  texts related to chemistry and photography, as well as specific product manuals; “MEG-W Repr. Com. Imp. e Exp. Ltda.” (Brazilian representative office for the product Thermo-shield Coatings – translation of technical reports on paints; UNITED AIRLINES (translation of  topics related to aircrafts and airports); REEBOK Company (Brazilian branch - translation of texts related to fitness); “ASTRATEC Informática e Traduções Técnicas” (a computer translations office – translation of software programs); “GILBERTO LABATE” (a sworn translator – translation of official documents such as school transcripts and patents related to the chemical area); “EDITORA TRÊS” (a publishing house for books and magazines; translation of several different topics for the The Concise Guinness Encyclopedia); “Ibéria Assessoria em Informática” (an IBM software localization provider, since 1995); “Joanita Haimerl Translations Agency” (mostly articles in the chemistry and medicine areas; since 1999); Merichem Company, through a Houston-based translations agency – petroleum refinery, may 2002. 

· Translation of Religion/Psychology books: Light Within - 1987, Live with a better self-image - 1988, It’s human relations that count - 1988), Maternal Bonding - 1989, Praying and Playing, Sources of a New Dynamism - 1990, The Sacred Prostitute – 1991.

· Translation of technical books:
· Computers: The ABCs of JAVASCRIPT, 1997, Makron Books.

· Medicine: Principles Of Manual Medicine,  2001; The Injured Athlete, 2001, Manual Of Structural Kinesiology, 2001,  Intraoperative Patient Care, 2001, Basic Reabilitation Techniques, 2002, ACSM’s Exercise Management For Persons With Chronic Diseases And Disabilities, 2002 (all for “Editora Manole”, a Brazilian publishing house)

 Translations from French to Portuguese:

· Technical translations concerning automobiles for “CENTRA”, a translations agency.
· Books: Paraboles et Fariboles - J. Faizant - 1979) and Dieu M'Attend - Michel Quoist - 1993, both concerning religion and published by “Edições Paulinas”.
PROFESSIONAL DEVELOPMENT - Attended the following extension translation courses:

· Theory and Practice of Literary Translation,  1992

· Portuguese Language for Translators, 1992

· Translation of Journalistic Texts,  1993

· Idiomaticity and Conventionality in Translation, 1993
· Translation for subtitling - West End Language School - 1996

· Preparation course for the State of São Paulo Sworn Translator Public Examination, 1998

· Terminology of Business Corporations, 1999

· Translation for subtitling, USP, 1999 
· Chemical Terminology, 1999

· Training courses for the sworn translator practice: Personal Documents, Commercial Documents, Judicial Documents, 1999

· Advanced Microsoft Word, 1999

· Brazilian Environmental Laws for Translators, 2000

· Software Localization, 2000

· Transit Seminar, 2000 

· Practice of Judicial and Business translations, 2000

· “Into English”, practice of translating into English - prof. Danilo Nogueira -  2001

· The Brazilian Judiciary System for translators,  2002
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